TRANSCRIPTION 



Nous donnons ici, selon Tordre alphabetique du lexique, la 
transcription adoptee dans la methode. Pour plus de precisions 
phonetiques, nous renvoyons a Introduction du Dictionnaire 
Dallet, p. XXVI et suiv. 

Noter, cependant, une option differente de celle du Dictionnai- 
re pour les consonnes spirantes et occlusives : dans celui-ci les spi- 
rantes n'ont pas de signes diacritiques alors que les occlusives en 
ont (b, d, t, k, g). Ici au contraire les occlusives n'ont pas de signes 
mais les spirantes ont un _ sous la lettre (b, d, t, k, g). 
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aman, Teau 

bafca, papa 

Ibafata, pomme de terre ; asebbi, cuisson 

acti? quoi? 

egg, mange 

adfel, neige 

dadda, mon grand frere 

adar, pied 

afus, main 

asigna, nuage ; yeftagi, ii refuse 

argaz, homme ; yugad, il a peur. 

dihin, la-bas 

aheffaf, coiffeur 

iyimi, repos 

jeddi, mon grand-pere 

liiran, les voisins 

aksum, viande ; a|er, voler, derober. 

ayefki, lait ; lemkahel, fusils 

lies, langue (organe) 

mm i, mon fils 

nanna, ma grande sceur 
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fr. ts 
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fr. ts 

emph. occl. 
fr. ou 



ar.£(kh) 



fr. dz 
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ar. d 



iyes, os ; If erba, 1'exil 

aqeic, gar^on ; ameqran, grand 

arrac, ganjons ; Fransa, la France 

isem, un nom 

ihe^efe, il eompte 

jafeim, savon 

tisWt, jeune mariee 

xaltif ma tante maternelle 

setti, ma grand mere 

imefti, larme 

uccen, chacal 

awai, parole 

axxam, maison 

yiwen, un 

zik, autrefois 

Lzayer, Alger 

azidan, doux, suere 

eemmi, mon onele paternel 



Jxedma, le travail 
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